OUR PORTLAND
WELT-POST
READERS in RHYME

F. A. Lorenz

“Die Welt-Post,” a German newspaper published from April 13,
1916 to October 20, 1972 in Omaha-Lincoln, Nebraska, was read and
treasured by our German-Russian relatives. It was distributed through-
out the United States and Russia.

The first editor, Friedrich August Lorenz, had a unique job. In
addition to editing the newspaper, he traveled from town to town col-
lecting the subscription renewal fee of $2.50 for 52 newspapers a year!
Then he wrote a poem about the subscribers he visited in many of the
towns. This poem “Our Portland Welt-Post Readers in Rhyme" has 139
verses! It was published in “Die Welt-Post” in four installments from 13
December 1923 to 3 January 1924.

While on a trip to promote readership in the Volga Colonies, FA.
Lorenz became ill and died 27 January 1926 in Saratov, Russia. He was
buried in Messer, the village where he was born 12 April 1865. His
death was mourned by his wife, children and the countless friends he
made during the ten years that he was editor.

Since the poem was in German, Marie Trupp Krieger and I felt it
could be enjoyed by more people if it were translated. Marie spent
countless hours, working day and night to complete this great task.
The English translation does not rhyme but the information is price-
less. Many times the village of birth, maiden name of wife, arrival in
America and occupation are included.

If the sentences seem to be backwards, just remember what my
step-father Jacob Hagelganz told me. Whenever you translate German
into English it turns out like this: “We throw the cow over the fence
some hay.”

I'm thankful for EA. Lorenz who wrote this poem. Then, many
thanks to Marie Trupp Krieger for the excellent translation. Also,
thanks to my husband, Willis Krieger, who made the cover and set the
type of the translation. The German was copied from micro-film.
Finally, a special thank you to all my family and friends who I had to
put on “hold” while I compiled and completed this book.

Joanne Green Krieger
June 1994
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Portland, ' Oregon, liebe Statte,
Soll idy jett, als Welt-Rofthind,
Wiinfden, daf mecin Heim idy Hatle
Da, wo deine Biirger find?

MWenn darob id) follte lofen,

Wiirde. id) didy. nidht berjtofen,

Das fei ftets, wenn man mid) fragt,
Mit Mufridtigleit gelogt,

Deine Leute find gu loben,
Somweit idy fie bab gefchn,

Beil die.meiflen alle Proben

Mit der Welt-Poft gut beftehn,
Yud) ijt e3 hicr gung entidjieden
fahr, dafy tie fid) uberbicten '
BWenn 8 gilt um Gaftfreundidiaft,
Leiften fie in voller Nralt.

Hud) Bat man das fdonjte Weter
Zaghid) im Deember nod, ‘
1nd man fichet, Obft und Blatter
Hangen an den BVaumen Hod).

Ja, man Tann aud) mit Beclangen
Qest nod) fehn die Rofen Prangen
lnter freiem Himmel2aelt,

Ras dem Nuge loohl gejalt.

RNun muf id bier auf das Tringen
Unfree neuen Qedcrzabl

Gie bediditen und befingen,

Bie man ernftlid mic befabl.
Sacob Stricger Will iy fdrciben,
on "al8 erflen einberleiben,

Der gur Pabn gefabren Tam,
Mid) in feine Wobhnung nabm.

I3 dad Griibftiid cingenommen
Untcr {djonftem Sonnenglars,
Qin i) dann ind Haus gefommen
Ser "grau Faftor Lagelgers.
Ta3 geideh, weil mid) 1he. Gatte
Qadngit [don eingeladen haite;

Cr war, ic id “ald crjuke,

Leg auf cincr Reijctour.

Tann ging e8 in allcr Cilc —
Coll i) {d)zcibea im Galop?
Chne Aufenthalt und Reile
Lin zu Faitor Jobn . Hovd
Und mit ibm gu Heinridy Anmien.
®o wir Soeife gu un3 nahmen
%3 am reidigededien Tifd
Bicr un3 labten froh und frifd).

Gincr ijt nue Bier u nennen,
2cr dic Jeiterlcit Tiebt febr;
NAde Qcute, die ibn fennen,
Hcifen ibn ftets Adam Sdmer.
€eine Gaitin hief einjt Jagcer,
‘Al3 in RuBland cr al3 reger
Qitngling freiend bor ibe jtand
Und bot ibr dic Chehand.

Portland, Oregon, beloved dty,
Should I now, as Welt-Post's offspring,
Wish, that I would have my home
Here, where your ditizens are?

If, on that account [ should draw lots,
Would I not offend you

What is, stays, when one asks me,
Said in all sincerity.

Your people are to be loved,

So far I have witnessed that,

While most of them approve

By supporting the Welt-Post very well,
Likewise it is completely determined here
True, they themselves excel

When it concerns hospitality

They perform with all their might

Also, one has the most beautiful weather
Daily, even in December,

And one observes fruit and leaves
Hanging high up in the trees

Yes, one can expect to

See the roses sull in splendor

Under the open canopy

Whatever is pleasing to the eye.

Now I must force my way through
Our new countless readers;
Group them and praise them
The way they command me
{:cob ieger [ shall write

e's the first to annex
He drove to the station
To take me to his home.

After partaking of the breakfast
During the mogst beautiful sunshine,
After that I entered the house

Of the wife of Pastor Hagelyanz.
That occurred because her husband
Had long ago invited me:

He was, as I soon learned

Away on a tour.

Thingsgoinabigh

Should Fwrite in 2 allo
Without delay and haste

Away to Pastor John H.Hopp

And with him to Henry Amen.
Where we partook of refreshments
At a well-aden table "
Causing us joy and happiness.

Someone needs to be mentoned here
He who loves the serenity very much
All people who know him

him Adam Schmer persistendy
At one time, his wife's name was Jaeger
As in Russia, he as administrator
Young men wooing stood awaiting
To bid for a girl’s hand.




Sordit, {hr CMahomaleute,

Midel Tautfejt, den Joc fennt,
Madite mic hier audy die Feeude,
C€id) nun Belt-Poitlefer nennt.
Dcide find fdon alt gervorden
Hohnend bier in Portlands Pjortun.
€ie betreiben frifdy und frei

Gine_ Ilcine Molferei.

Naced Rady flammt and Mejicr —
Dininger bich feine Jran.

Qbnen geht 8 gut und bejjer,

Wer's nidit glanbt, der Tomm und jdhau.
Etols bin id) anf dicjic Qeute, -

Sic bereileten mic Freude

Al3 in ibrem newen Paus

S ging feablidy cin und aus.

Stun Tommt Megander Rieger,
Ter aus futicrs Grengen ftanimi.
Gany begeiftert, wie die frieger,
Bird der liche Mann entflammt,
Benn er redit doll Quft und Jreude,
Paftor Hagelgang aur Seite,

Jn der f{dionjten- Fersenszice
Rufigiert ouf dem SKlabier,

Gcorg Shadhs <— fie cinft Weber —
€tchen aud) in meinemt Budy,

Gie [ind junge Borwarisfireber,
-%as mic flacr ward beim BVefud,

AI3 bei Riegeris Abendeflen

‘f¥roh wir um den Kild gefeflen,

Wo id) .mid) gang Iurg befann

Und fie Beide lich gewann.

Aditer ift Johonnes Saufer.
Nadits fdlicf id) in feinem Faus.
Cr crcigte fid) ol BWeifer,

Qic fein Bruder Nilolaus,

Per bei Durham, Nonfas, twobrcl;
Und e8 Hat midy {Hon gelohnet:
Nuf mcin emfilides Gcfud)

Slchn oud) fie im Welt-Poftbud.

Rumecro Neun Heift Georg Miller,,
RNorla-Eobn, ein HUuger Mann,
Yehnlid) unferem groBen Sdjiller,
Der viellcidt aud) didten fann.
Cr tvar, wie fo mandje Gc_ijlct,
goiiber tatig ol8 Sdulmeiiter;
1ind idh {ctte ibm nun fein

%13 Deridicrftatier cin.

Teter Bebbhardiz, brave Qcufe.
Eal) i auf der Strage gehn,
nd fie blichen mic 3ur GFreude
fuf mein Bunidyen gqerne fichn.
Tod 8 daucrie nidit lange.
Zo [dloR i) mid; an im Gange:
Zidwart2 ging e2 dann binausd
iz nad) ibrem Gotlcchans,

Listen, you Oklahoma people,
Michel Tautfest, whom you know
Made me happy here, too,

By calling himself a Welt-Post reader
Both have already grown old

Lived here in Pordand’s Port

They run joyfully

A small dairy

acob Rady comes from Messer
eininger is his wife’s name

Things go well for them and better
Who doesn’t believe it, come and look
Proud I am of these people
They give me pleasure

ust like their new house

go happily in and out.

Then comes Alexander Rieger
Who hails from the Kutter frontier
Comopletely inspired, just like a *warrior”
\thhe bcllloved ma.nf;bﬁlco?es. i m:g

en he really is full o and joy
With Pastor Hagel at his side !
In the most beautiful love affair
Playing the piano.

The George Spadys - she once a Weber
They are written in my book

They are young prosperous careerists
A picture presented me on my visit

As for eating supper at Riegers

Happily sat we around the table

Where I stayed but a short time

And gained the love of both.

On one’s guard is Johannes Hiuser
At night [ sleep in his house
He distinguished himself a wise man
{Nu: like his brother Nikolaus,
o lives at Durham, Kansas
And it pleased me very well
On my serious hunt
They are also listed in the Welt-Post register

Number nine’s name, George Miller
Norka’s son, an intelligent man
Resembles our big Schiller

Who probably can also write poetry
He was like so many inspired

In earlier days - a schoolmaster

And I recommend him so well

To be a reporter.

Peter Gebhardt’s, worthy people
Saw I them on the street

And they remained a joy to me
Fulfilled my wishes very well
Although it did not take Jong

So I closed things on my way
Southwards to continue

In the direction of their church.



Vei Nobamnes Glang int Hanle
Mab’3 cin fdicned WMittagsmabl.
Mnd nadibee qing 3 im Yrauje
lnjer Quinie an der Jahl —

Ju den Lo.wen, Woljen, BVaren,
o nan fonnte fehu und horen,
Wie dc2 Menjdien Sinn und Geijt
€id) ald Gerrfdyer jtetd enwciijt.

artan Mmalia Sebnficing 1ycgen

Riibrte id) die Feder damm.

C$ het ihr den Welt-YPoftfegen

Buacfithrt der redile-Dann,

Qe — in Naliforniens Grengen —

SHIT Frenad Miller hier crganzcn

_ Ta?, wa3 il nod nidt i3 fund,
Zurd) den weifen !ilclt-'nofl!umb.

Srintid) Sdpoarl anf Leify wil Tefen
Taé, wad-maon ans Norla fdyreibl,
Und bon anderm Tum 1und Wejen,
Ta3 man in der Welt befreibt,
Tanun it er Glicd gerworden

And gehort 3u unfermy Crden:

Auf gioci Jabre frifd) und neri”
Steht er wis als Lejer bei.

Cenead Dodel fol crncuert;

Cr verOleibt in unferm Nejt”.
Raa der Quitere belenert,

Ta3 blcibt unberoealid) fejt.

%18 an feinem Zild) wic fafen.
Mitcinander {dyoayend afien,
BWard fein Treufdpuur offenbar;
Tarum licgt die Sad)c {lar.

RNorla, RNorla, Hinmer twieder
Zreien- deine Qeute auf.

(Serne |dyreibe_idy. fie micder,
Tarum Iommet nur ;ubnu.ll
Meldjior Nricger lat desgleidien,
@erne lich et fidy erreiden;
Nuf goei Jabre fefigeftedt,
®ab ez Jatwort wie. audy Sed. .

Dei Solin Pauli gab’s filnf Runde,
Speife und aud) Auto-Fahet:-

Cr it jo cin alter Sunde,

Der die Freundidaft gut Betoahrt,
Samburg bich fein Weib bor Yeilen,
18 cr fprad) gu ifr beldeiden:
Qatharina, foge feirm, :

Kildjt Du meine Gatin fein?

~riedrid) dywan flammt aus Frangoicn

ltnd er wobnet lange {djon
Xn dcr [donen €Sladt der Rofen,
Bab mic gern den !.“tll:‘l!oﬂlobn.

Bledfdmicd it or; fdivinat den Sommes-

Yuf dan Dad), tvie in der Sammer.
%Yber abenda licfet cr
Bie o8 in der Welt et Her.

At the John Glanz house

A beautiful midday me. vsas provided
After that we considered the merry life
We numbered five -

To the lions, wolves and bears,

Where we could see and hear,

How man'’s mind and spir.t

Secks to consider himself ruler.

Mrs. Amalia Hohnstein's route
Then I move my pen.

The blasings of the Welt-l’ost
Brought to her the right m .

To her - in California’: borders -
Will friend Miller here restore

That which to her is still not known,
Through the remote Welt-Post tie.

Heinrich Schwartz will read on the paper
That, what a person from Norka writes,
And from other performances and realities
That which one pursues in this world.

For that reason, he became a member
And belongs to our Order

For two years fresh and new

He joins us as a reader.

Conrad Bdckel has renewed

He remains in our nest

What the one from Kutter protests
That remains resolved completely.
As we sat at his table

Talking to each other while we ate
His plighting of troth was evident
For that reason it all seemed clear.

Norka, Norka, again and again

Your people step forward

I write them down quite willingly

For that reason, do come together
Melcher Krieger does it immediately,
Gladly, he allows one to reach him.
He signs up for two years

Gave hi tion as well as money.

- At John Pauli’s, five rounds were given

Food and also auto rides

He is indeed an old fellow,

Who gmtects the relationship well.
Hamburg was his wife's name earlier,
As he spoke to her knowingly:
Kathanna, say it elegzmly

Will you be my wife:

Frederich Schivan originally comes from Franzos
And he has lived for a long time

In the beautiful town of roses

He gave me the Welt-Post payment giadly
Sheetmetal worker is he, swings the hammer

On the roof as well as in a room.

But during the evenings, he reads

About the happenings in the world.



Sordt nun, Rbilipp Sitiners twaren
Sn Splaonudia wobl belannt;
Pod), bereits vor fiinfzehn Jabren
Sogen fie in diejes Qand.
Gr felbjt ift cin Mobelfdyrciner,
- Kie Ficrfclbit fo Mandjer ciner.
tnd Frou Sittner fprad) qang frei,
" Qaf id) ihr nidt widtig. fei.

Mdain Sdmeider — fie cinft Cmmert —
Jit nun unfer Qefer audy. '
Cr ijt Edufter, welder hammert,

Rie ¢3 ijt bei dicfen Braud).

%d), und rocld- ein Mitteqeifen

NSaben wie dafelbit gegeifen:

Lajtor Haqaclgang und fie

Samt mit]l Tas dergep idh nic.

Neulidh crit aug Rufland Tommen,
Nat ein RNorler, €. €. Prill,
Unfre Welt-Poit aud) genommen,
il er nun will fanjt und ftil
Aile RNeuigleiter wiflen.

Somit war er gleidy beflifien,
nternabm_den rediten Cdyritt:
Randert auf gnei Jafhre mit.

Rilhelm Staclcl Iebt derei TMonde
Sicr crit unter einem Lad),

Stam von Jrantfurt, wo cr wohnte,
nd flammt aus Neu.Suenbad).
Trotdem er mit grofiem {Fleibe
fanderte auf {cincr Rcile,

(3 3oci bolle Jahre nabmi,

Vi3 cr hin nady Teulfdand Tam.

Ceorq €lalel famt dem Reile
Rcilten bicr nue gun Befud),

Und dod) forad) er: Rimm und fdreibe
Mit der Jeder n Tein Dud), -

niic die Vell.Pojt unfeen Nanien;
£b3war wir von Millon tanen,

%03 bei Ralla Walla licat,

Tun wic dcnnod) unfere Pilidt.

NMexander Millers8 Tommen

Nus dem Torje Dictel her.

®crne haben fie genommen

llujcr Blatt; i) ging aidt lecr.
€gme Dluffer wolhnt bei ihnen,
Wirlend emfig, toie die Bicnen,
G}:. al8 Sobn, {dafit froh und frci
ZXaglid) in dcr Baderei,

Nadfter ift, das-laft Cudj fogen,
llnfer’ Freund Yohonnes Traut,
Der als "Te[ee ¢ il wagen,
Giinftig auf die Welt.Poft fGout.
Sedigeln Jahre find erfloflen,
€eit er fid dereinft. ent{dloffen,
Serzugiehn in diefes Qand,

Bo er Blid und Scgen fand. .

Listen now, the Philipp Sitmers were
Well known in Splawnucha (Huck);
Though, already for about fifteen years
'Had traveled to this country.

He, himself, is a furniture maker,

Like so many who live here.

And Mrs. Sitner spoke quite freely,
You aren’t that important to me.

Adam Schneider - she once was Emmert -
Is also our reader

He's a cobbler, who hammers

The way it is at this occupadon

Ohl and what a midday lunch

We ate in that very place:

Pastor Hagel and they

Together with me! I'll never forget it

Just newly arrived from Russia,

Came from Norka, C.C. Brill,

Also subscribed to the Welt-Post

By being gente and quiet -

Wanted to know all the news;

With that he became studious immediately
Undertook the correct step:

And agreed to pay for two years.

Wilhelm Stirkel lived three months

Here first under one roof,

Came from Frankfurt, where he lives,

A nadve of New Hussenbach.

Notwithstanding, he intenrioually
hisaip, -

Which two years

Undil he reached Germany again.

Georg Stirkel with wife

Came here only for a visit

And yet he said, “Take and write
With the in your book,

For the Welt-Post our name

Even though we came from Milton
Which is near Walla Walla

We'll then fulfill our obligation.

The Alexander Millers came.
From the village of Dietel
Gl ey

- Idon'tgoem
His mother lives wi thexl:ity
Knitted diligently, like the bees,

He, as son, worked happily and independently

Daily in the bakery.

The next one islet it tell you,

Our friend, Johannes Traut

He as reader will take a risk

Looks with favour on the Welt-Post
Sixteen years have

Since he once made up his mind

To travel to this land

Where he found prosperity and blessings:



Scintid LQangmann bat verfprodien,
Daf er Wil ein Qefer fein. -
Sicfa Hundert und vice Wodien
Stehrt die BWelt-Poft bet ibm ein.
Gie aus Norla, er aud Reinmwald,
Zut der Sadie ‘niemand Cinhalt;
Cie ftebn fiic die Well-Poft feft
Gany und gar tvie aud) der Rejt.

BeidedZohn, Balthafer Ferder,
it nun auf an feinem Teil.

Cr ift new und ein Begehrier,
Ter nun gicht am Welt-Pojtjeil ;
Cr. tam ber aus Muflands Gauen
Crit allein, dies Qand au fdauen,
Ging guriid mit_Mugem Cdyritt,
Bradite die Familie mit.

Qeinridy Holser ift BefTiffen

Und ‘fitiz unfee Werl entflammi.
e unfre Lefer wiffen,-

Tafi der Mann aus Norlfe ftammt:
Denn man fann mit Red)t betonen,
Dafy dort .bi.ele $olzer wohnen,
lnd fdon eine grofic Sabl

Zraf fiic diefes Qand die WabL

Heinrid) Lofin? nennt nidit minder
Norla aud) al3 Gerlunftsort.
Port gibt e8 atvei neite Sinder,
Tas nebhmt Bin al8 roabres Worl;
Cine febr gefdidte Mutter,

Beite Speife, Brot und Butfer,
Gr, ols Bater, fuhr mid) aus
Ybend2, au fo mandem Gaus.

Ciner fritt nun auf ala Feuge
Namens Y. Bartolomae

Bon der Latrid”. Yuf der Beige
Eblﬂl bsr reund fo tounneridye
Sclber horte idy es Mingen

El‘b ol8 aud) nady Qrditen fingen,
Tody oud) Baftor Hagelgany
€dmiidt Bice der Berdienjtcslran.

Seinridy .Q'ﬁfu fam vor Jeitenc
Ju dem Ridt der Welt in Frant,
Und er lief al8 Rind fidy leiten
$in gur Sdule auf die Vanl.
Doy, vor adtundbiersig Tabren
Stam e {ibers Mecr gefahren,
Soq bis nad) Nlasla bin,

Wm au fudien Goldgewinn.

Jacob Sadinann ftammt aus Waller
YBildet fidy fehe viel drauf, ein,

2afy er pnmlid; gilt al8 altcr
!‘Jelt-‘BolgIz[u. hitbidy und {ein;
Ja, cr will bor allen Gaben

Nun ;lrcbit und Chre haben,

Paf; in Portlandd Acferjdiac-

Cr der allererjte tvar.

Heinrich Langmann has promised,

That he wishes to be a reader.
Agproximatcly one hundred and four weeks
The Welt-Post had entered his environs

She came from Norka, he from Reinwald,
Never let their subscription lapse

Nor wavered concerning the Welt-Post

Just as completely as all the rest.

The son of Beideck, Balthaser Herder
Stepped up to his obligation

He is new and one who demands,

He who tows along in the same Welt-Post boat
He came here from Russia’s province

First alone, to look over this land,

Returned there with a wise stride,

Brought the family here.

Heinrich Hdlzer is devoted

And is ignited about our work

All of our readers know

That the man came from Norka
One can be quite sure

That many Hoelzers live there.
And already a large number
Have chosen to travel to this land.

Heinrich Lofink mentions neither more nor less
Norka also the village he came form

There he had two amiable children

Take his true word for that;

A very skillful mother,

. Best meals, bread and butter,

He, as father, took me out
In the evenings to many a house.

One strode forth as a witness

The name - J. Bartolomae

From the “Latrick.” The friend played the violin
so beautifully

I, myself heard the ringing

And sang with all one’s might

Even Pastor Hagelganz

Profited by the beautiful music.

Heinrich Schifer came sometime

For he was born in the village of Frank,
And as a child allowed himself to be led
To school on the bench.

Though he came across the ocean about
48 years ago

Had gone to Alaska

In order to find gold.

_{:cob Lackmann came from Walter
ictured much for himself

He calls himself a long-time
Welt-Post reader, fair and nice;

Yes, he wants for all his talents

To have the credit and honor

That among Portdand’s Readers
He was the very first one.
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Bertlein Nummer fedi8unddreiig
Trijjt nunmehr Johannes Scis,
Qiefer Meifere ijt fleibiq )
fie bierfelbjt gar Mandyer tveib.
€eine Gattin fleht iGm Heute,
€o tvie immer, freu zur Ceite;
(€3 gebt ihnen mwohl und gut
Und fie haben froben Mut.

(Sortfegung folgt.)
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© {Erjte ortfeung)
Peinrid) Wolf, mein. Dozfgenofle,
Gtcht fiic heute oben an.
€r-ift-3abm,-ein braver proffe,
Lxat gern auf die Welt-Poftbabn.
RNiemebr terde idy's -dergeflen:
Wie tic um den Tild gefelfen,
Als fein Weib,~gany froh gewill, .
Uns den Junger Hat !{fhnt. )

Smmer toeifer, immer Btn’cg -_—
Peter Cmmert fommt gunadit.
Diefer ftoammt ja aud) qus Meffee.
.Geht nur, wie die Lijte wadit!

Und, Jbr Qcfer, twollt Ybz's wiffen?

Sdlecn find cin Qederbifjen.
Den idy ohue Furdit und Sham
Dort mit Feeuden au mic nahm.

RNun folgt unfer einridy Weibert,
Gr lich meinc Sand nidyt leer;
Scine Jrou, die griindlidy faubert,
Sit gefund, grof, flart und {doer.
Angenchm lich fid’s dort fufen:
€3 gab faucre NAcbufen L
Und der Epcifen — ady, fo piell
nd einmal oudy Orgelfpicl.

Geintidy Sdiafer — braver, Riller,
Nber licbevoller Mann —

flom einjt ber ausd Biefemiler,
Qat.mir grogen Ticnft getan:
Gubt mid) bin und ber tm Braufe
Su fo mandiem Freumdedhoufe.
Gr broudt im Beruf das Beil,
€age, Sammer, Agt und Feil

Rcintwald opfet jebt ja {ujcbct
%n die Ziir mit ollem Fleih:
Darum {dreibe id) bier micder
Qerrn Jobonnes Steinepreis.
CGmfig toaren fie beim Bouen,
Und id) felber durfte {dhauen
Seded Simmer leer und frei
9in dem aufe nagelnew.

ortlander Welt-Pofiieer im

Stanza member thirty-six
Henceforth one meets Johannes Geis,
This one from Messer is industrious
i-Ashs d‘::fse from h;rc well know.

is wife is upright today,
As always, fa?l.hlg'l.ll.ly atdah}ils side;
Everything goes well and good for them
And they are of good cheer.

Heinrich Wolf, my village comrade

Stands at the top .

He is dodile, an honest descendent

Gladly walks on the Welt-Post pathway.

Never more will [ forget

As we sat around the table

While his wife, completely happy and willingly
Satisfied our hunger.

More and more, better an better

Peter Emmert is next.

He also comes from Messer.

See how the list grows!

And, You Readers, do you want to know?
Greatis a dainty morsel

Then I without fear or shame

That I with pleasure receive.

Now our Heinrich Weibert follows,
He doesn’'t leave me empty-handed;
His wife, who cleans thoroughly,
l:gl:::l;g h tall& stroll:g afnd heavy.

e and on her feet:
One finds sour watermelons
And the food - oh, so much!
And one time, also organ music.

Heinrich Schifer - worthier, quieter

But a man full of love.

Came here first from Wiesenmuelier

Did a great service for me:

Transported me here and there in the tumult
To the many houses of friends.

When called upon he used the hatchet,

Saw, hammer, axe and file.

Reinwald knocks now agai

On the door intentionally

For that reason I write here
Mr. Johannes Steinepreis.
Diligently he was building

And | myself was.allowed to see
Every room empty and open
Brand-new on the house.



icder muf idy eine nennen
fus dem groften Dorfe Her,
Qamit ihn die Lefer lennen
Bri dem Namen Georg. Derr.
Eiebgehn Jabre find berfloffen
€rit er {idy dafiic emtidlofien,
Husjuroandern in dies Land,
o er eine Jrimat fand.

Conrad Holser fiel mit Freuden
Bei dem Bundnid in iie Wudit.
Ciefer liefert bielen Qeuten
RNabrung durd). die Jiihnersudt.
Sn dem: Haufe find vier: Kinder,
Und im of dieleidt audy Rinder
Und was fonft dagu gehort, -

Hie dem Bauer ef bejdyert.

Und nun, Fofpodjin Ud{Hitlel,
Sigt bor miz mit {rohem Cinn
Milers Midael ocus Dittel -
1 fogt jo, uns gum Gevinn,
Yo, man aff in ihrem Foufe
¥bcnds bon gefrornem Cdmanfe.

Ser ouf Cnglildy .See Cream® beilt

lnd fold) grofe Qiiden reifit.

Geintidy Gomer feb iy {dmmgeln
Bor mir, ohne-Jalldy und Wabn,
Und audy obne Stirnerungeln

Ccine Jrou — geborne Hahn.
Benn er ouf dem fAmbof Hammert
Lagd und abends, wenn o8 dammert,
Cicht man tvie e roudit und bligt
dind mwie oud) das Feuer fprigt.

eintidy - Tonnentoolfs: find Hedmer,
fm
Jhnen CL -
nd fat ihnen gor nidik {&roee
Gier gu Handeln und gu bouen,
Und mon lann ef-deutlid) {Gauen.
Wie o8 taghidy dorwdris gebt
nd-¢in nener Bau

Qeinricy Nadys feklen gerne
Mic die beflen Speifen dar. .
Und fie 3oblen.nun al8 Slerne
Sn dex grofen Refer{dar.
Leide find die .Alibelannte,
Stermen meine Anbertoanbie,
Die im Mitiehoeflen find,

Mo -4t fouftcin ftoclee Wind.

Sriedridy €D, reif an Saheen,
Sbeefdod nodj -geiftesfrild),

20 qudy’ lefen.umd-exfibren
urdy derr grofeniBelt-Polttild”
Bon ' der. Menfden: Tisa_1und Treiben
Unbd=Jvas [eine.Feraunde {Ereiben,
Tie'Ba wobnen ‘ehe eritreut

Sn dem Qonde wat und breik.

in [ must menton someone
aﬁ:o cme from the largest village
With which you will know the reader
By the name of George Derr.
Since he promised himseif the following:
To immigrate into this land,
Where he found 2 Home.

Conrad Hélzer experiences jov
With the union in the burden
gedeﬁvmwga&y]:gg&
o} via the farmi
In the house one finds 4 children 8
And in the yard ps cows also
And whatever belongs to that
What eise might be ed upon the peasant

And now, Hospedjin Udschittel

Sits before me witty pleasant thoughts
Michael Miller from Dietel

And says yes, to our advantage

Yes, one ate in your house

In the evenings of frozen treats

Itis called “Ice Cream® in English
One snatches it with big licks.

Heinrich Gomer, I see him grin

Before me, without insincenty and folly
And also without frowns

His wife - aee Hahn.

When he hammers on the anvil

Days and evenings, when it grows dark
One sees how it smokes and flashes
And also how the fire spatters.

Heinrich Danewolf found Krimer
Came here from Saratov

To them it is agreeable

And nothing is too much for them
Hereto with and to build
And one is able to see it clearly
How things daily
And a new building is erected.

The Heinrich Radys lace

The best food beforeaug:dy P

And they count, only as stars

In the multitude of readers.

Both are friends of long duradon

Know my relatives

Those are in the middle West

Where often a sgong wind performs an org)-

Fredrich Ehrlich, mature in age

But still with a good mind

Wants to read and learn

Everything that is offered by the large Welt-Post @ble
About the people’s dealings and conduct

And what his friends are writing

Those who are living very scatered

In the land far and wide.



Bor ' gvolf Yahren lam gesogen
Qn died Land Johannes ‘Lehl,
Ueber reile Meeretwogen,

Und'es {&lug ihm Bier nidt fehl
Yud) fot’s mic nidt feblceldlogen
Cavon fann ih Rednung trogen;
Damit e o8 alle wifit, .

Dof Ferr bl cin Lefer it

Qiefe Qeonbardt, unvermundert, -
Mic den Well, Poft-Preid gern gab.
€3 it ihre Sabl .Bierhundert”.
Sie {elbit, I8 geborene Mab,

flam dereinit in Grimm jum.Qeben;
1ind Bot nun Bicefclbjt ihe Sirchben
Sn der fdonen RNofenfladt,

Ro fie faglid fid ikt {att.

Und nun will id) einen melden,
Beldier aus Neu.-Diinhof Tommt;
Bl Freund Yacod [ind nidt {dolien.
Beil das Leplere nidit frommt.

Bleidy dem Bidcln ouf die Epule
Sernt et in dec Ubendidule:

BVidelt fo in feinem Louf .

Qmmer neue fenntnis ouf.

Qudig Epady ft willlommen

€amt dem BWeib — geborne Jorg —
Tort ward i) gut eufgenommen,
Tas flebt feft, gleidy einem Berg.

1ind wic haben unumounben.

Suf ypei Yohre sms verbunden:
€bady jiehen Edritt fiic Edyrilt
Qunderhmdoier Vodjen mit.

Qeler SAlits fird olte funder
(Berne zablfen fie boraus;

1nbd.id) habe audy gefunden

Dort, in ibtem {honen Haud,

Zaf fle ihrer Jrambde wegen

@aitfcd find und Framdidait dilegen.
Und idy foge frei und frank

QUnen 2afitc.Lob und Danl.

. . Rodi, dort auf der Edec
Bct dem {donen, neuen Parl,
Lrug audy bei gu unferm Sroede
UI3 ein Sonner, qro und flarl.
Tod) gog er ja mittlenveile

"us don Qeim in oller Gile:
§tolb und Norla gogen ous,
flutfcze find nux im $ous.

Qrintid) Seonfiidis: gleidice: Belfe

Eemm e,
B, Ff'mcmﬁzknﬂm ’
Scavig bei ol Mitgeno|fen;
Cie cqus Mutter, ex qus Jran?,
Cigen-oft‘auf einer Bant,

Twelve years ago like a annon

Johannes Lehl came into this land.

Over the billowy ocean

And it did him no harm here
Also, it did no harm to me
Of that I can account

With that you all know

That Mr. Lehl is a reader

Liz Leonhardt, not rised

Gives me the price of the Welt-Post gladly.
She drew number four hundred.

She hesself nee Aab,

Was born in Grimm

And has her endeavours here

In the beautiful City of Roses

Where she daily sausfies her appetite.

And now [ want to mention someone,
Who came from Neu-Doenhof;

Will friend Jacob Lind not scold,
Because the following is harmless
Like the winding on the spool

He learned attending evening classes at school
He wrapped while he walked

Always getting noticed.

Ludwig S is welcome
Together with his wife - nee Jorg (Georg)
There [ was especially welcome,
That stood fast, immediately a promise.
And we unreserved
%t:lig;;ld ourselves for a btywo year period
e ys move step by step
For one hundred and four fv’;clu

The Peter Schlitts are both generally known
Gladly pay in advance;

And I have also found

There, in their beautiful house,

That their guests are regarded

And hospitably and with friendliness.
AndI wa{ freely and frankly

To them love and thanks for it

. H. Koch, there on the corner
ear that beautiful, new park,
Also joined our objective
And ot he o e i oS meanti
e in the meantdme
Out oy? his home he hurried
Kolb and Norka pulled out
Those from Kutter remain in the house.

Heinrich Leonhardts: Likewise
Such as the others also
Are counted among the reader circle
According to the Volga German custom
Yes, they walk in spirits
i as companions
She trom Kurter, he from Frank
Often sit upon a bench.



Georg Balzer, Stephans Sprobling,
Lrat al8 neuer Qefer bel. -

.iic die Cifenbobn ein Sefling,
Madit er ﬁltu‘miebn nes,

BWie sum Beifpiel die Waggonnen.
Da ex nun fiic und gewonnen,
Bleib} er unice unfrer Hut,

Wie eini Tuger Mann es-fid.

Grei - bon Nummer, Weh und Trauer

€ah id) auf:der Strafe ftebn
 Unferm, Bruder onrad Eauer,
Per mub dann bieg mit ihm gebn
Sum @enyf beim Mittagsmahle,
o er dartn in feinem Fale,
So-wic mir e8 wobl gefallt,
Nudy die Welt-Poft bat bejfellt.

Run fann.id mit Freuden fdreiben

Bon dem Blumenbandler Ve, '

Dafj e und will frey berbleiben,

Selfen ziehn am BWelt-Pofine;

iel lieh man mid) da genichen,
reundidaftsbande fefter {dlieben.

e3, was hr mic getan,
Edyeeib id) Cud) gur Chre an.

QidieInd fob i einen Yommen
Bon dem Lande in die Stadt,
Der die Well-Poft aud) genommen
Und mid) redit erfreuet Bot.

Diefer liefert Mild) und Cier,
Bie nod) Anderes, nidt teuer;
it befonnt a8 Seorg Rird.,

Und id) wiinfde-ihm diel BGliid.

“Yaitor ©, 3. xsagners wegen
€dyreib iy gerne einen Reim,

& genol fo mandien Segen
Hud) in feinem netten eim.

Gz 3dbit gu den neven Sonnern,
8u den ftarfen BWell-Pofimannern,
Deren fiv {don. viele hat - .

fuf Bem.Land und in dex Sladl.

einrid) Miller, fung an Jabren,
@ing dereinft mit Emnft einher
Und [lieh fid, als Siingling, ‘baoren
MNit der Natharina Sdmer.

€c lann tiidtig @eld derdienen, -
1ind ol8 id) bor {hm eridienen,

Bor er in Jufriedenbeit -

Jiiz die Welt-Pot audy bereit.

Baftor P. §. Qids Bertoondie
Gtammen aus dem Dorfe Moor.
Cr und ih find nun Belannie,
Diefes Hebe id Hervor, .

BWeil in angenehmer Stunbde-
@ trat ‘bei ol8 naer Sumde;
Qoife, daB er ungeniert

Yudy Beridite [Greiben twicd.

Georg Balzer, Stephen'’s offspring
Has come as a new reader

For the railroad makes a cutting
Makes the old new again

For example, the freight cars
That he has yielded to us

He remains under our hat

Like a sensible man would do.

Free of worry, woe and sadness
I saw standing on the street
Our brother Conrad Sauer,
Who then asked me to go with him
For food at the noon meal,
¥hherc he t.henhin llus situation
e it might please me greatly,
Subscwrailcd togthepWelt-Post.gr ’

Now can I write with joy

Of the flower handler Berz,

That he will remain faithful

Toward his assistance for the Welt-Post network
Much will I have benefit of

Bonds of friendship to lock tighter

Ev ing, you have done for me
I smﬁw to honor thee -

Via laughter I saw someone coming

From the land into town

Who also subscribed to the Welt-Post

And made me very happy.

This person delivered milk and eggs,

{‘ust like others, not more expensive;
known as Georg Riick

And I wish him much luck.

Pastor C. ]. Wagner's ways

1 gladly write a rhyme

I receive so many blessings
Also in his ddy home

He belongs to the new patrons
To the strong Welt-Post men.
Who already have a great deal
On the land and in the town.

Heinrich Miller, still of a young age

Went one day in all seriousness forth

And allowed himself, as a youth to pair himself
With Katharina Schmer.

He can really earn the money

And as [ appeared before him,

He was in a peaceful mood -

Ready for the Welt-Post.

Pastor P.H. Lichs’ relatives
Come from the village of Moor.
He and I are acquainted

This [ settle in advance.
During agreeable hours

He joins as newer knowledge
Hﬁre. that he unhesiatingly
Will also write reports.



Qoben muf man Frau Bretthauer
Rie fie fabrt und lenit die Kar:

Sie bt Borfidt, ift penouer

Qn der drobenden .Befabr.

-9[uf den {ehr bedrangten Strafen,
DBiirgeriteigen, Nebengaflen, . -
%adt, bei Jiniternis und Qidt,

®rofe Borfiht ins Sewidt.

e o
Serz .- Baftron Jat-da-{EnT,
i {n.mit Bedadit gebandeld” -
B s
!)Exi!.[ei"lbz_n;i';'u.]éit’xz1:r.2'.'-f '

@r. ere Woftton {eI6R, ols Weifer-
Rebt gufrieden wmd iR feob,
Do 8 . Brouch & 3. €md
8. e, Gt v
Und Here Bofteon [GEt fl- griiben,,
Che tic da8 Reimlein [Hlieken,
1ind-das {ft 'dod ‘audy tvas toert,
Bam man Elealfo derebrt

Sroae-gibf e mihmier Soilling
Sn fo mandiem deutiden Hous:
Loy nidit Hier, bet Conrad €djiling,
Der erneucrt toeit doraus.: ‘
€z {dgt Brennfioly flic die Qeute.
g:dt g;é{bclmhi imt%tm :

¢ ihm gelegne
eyt bereils. boriiber iit.

3. iR-jo-Gramh Seintld DMiller
Sie gebarne Hobenfiein

Nidt ein Didier, wie einft Hiller;
€z [ud mid) miz Frenden ein.

Bet den Sigen oder Glehen.

23kt fidy dort ein Wand{damd {chen
Unter Greude oder Weh

Qreift er: ;Solnes ADE”,

Yobn €. Miller ift ein Bruder
Seinridys, . und ald Lefer ne.
Seine Jrou am RKiidentuder
Lot qud) liebreid, frob.umb- frei,
A8 fie beide fih ent{dloffen, -
Che nody plel Jeit vezflofien,

: sqmbxn gong mbd

Mit gu toandern and in Fand.

einzidy Hopd Bat meinen Sodien

Oefter. {eine Jeit gelfents,

S e e mpee o

-den. g

ﬁf beftanbne Emnbﬂﬂﬁlbnﬁﬂ
§ 16 ibn von. Herzen loben;

Dod) gehdrt bon diefem Lob -

Jonen qud) -ein- Leil, Frou Gobd.

One has to love Mrs. Bretthauer

The way she drives and guides the car
She practices foresight, is precise

In the driving when threatened

On the very difficult streets
Pavement, side sureets

Without fail, darkness or light

Great foresight in stress.

Conrad Lebsack and the mother

I did not ever see them:

Came from Frank-Chutor,

Mr. |. Bastron did it nicely

For him he handled it advisedly

So that friend Lebsack goes along with us
On the e Welt-Post path

Thanks to him for his deed.

He, Mr. Bastron himself, as wise man
Lives well satisfied and is happy
That he owns 18 houses.

That is true, friend J. J. Stroh;

And Mr. Bastron sen J°" greetings,
Before we close this little rhyme,
And that is worth something,

When one is also honored.

Sometimes among these are twins

In many German houses; .

But not here, at Conrad Schilling’s

He revives far from that

He saws firewood for the people

But just not today,

While that is at certain intervals

At the present time there’s no preparation.

It is now Friend Heinrich Miller
She was born a Hohenstein

Not a poet, like a Hiller,

He invites me with great joy.

While sitting or standing

One can see a document on the wall
Under joy or sorrow

It reads: “Golden ABC.”

John C. Miller is a brother
Of Henrich, and a new reader
slvis w;lts': als head I?:p the kit;heg 4

as oving, and independent
As both seemfd detc;;ymined pe
Before much more time had elapsed.
Moreover completely undeterred
To walk together “hand in hand.”

Heinrich Ho my business
Often much p mey

Pleasant directions - under laughter
Guided me the right way

For basic friendship proves

I must love him with all my heart
Some of this love belongs

To Mrs. Hopp; a share goes to her.

10



Rod) i jo metn Reimeldmicden
Ridt gu Ende, nod nidt cus,
Denn 8 folgt. tm Beften Frieden
linfee Qefler Adom Elaus.
€c beiaftigt fid, wie diele,
Xdglidy in-der. Sdgemtible; -

- Go genieft er, obme Not,

- UnBeforgt fein Butterbrot.
§eilh an einem {honen Morgen
@ing i& cus mit frofem Siun,
Befter Qaume, obne Sorgen,
Bi3 nady Peineldy Plenning . fin;

~ e
ilnd te . -
- Bie Jﬁaﬁgén{g m ﬁﬁ'_'aem
Sid) die Jeiung Bat beftellt,

Und nun Yommt Yohannes Wad!
Der dle Delt-Po[t Langft befist.
Someth In bem Ded pedmis
ommers in dem ge ,
Biele Leute, die*ihn fennen,-
Pflegen .Sodnil” fbn i nennen
Qest derdient ev Geld .und Dant
Laglidy auf der Sdufterbant,

Now my rhymester is yet
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